Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


atthtto: //books.gqoogle.com/ 





HPOAOTOT IZTOPION 


H, 9, ! 


MOATMNIA OTPANIA KAAAIOMH 


MACMILLAN AND CO., Liwrrep 


LONDON - BOMBAY - CAICUTTA 
MELBOURNE 


THE MACMILLAN COMPANY 


NEW YORK - BOSTON - CHICAGO 
ATLANTA - SAN FRANCISCO 


THE MACMILLAN CO. OF CANADA, Lp. 
TORONTO 


HERODOTUS 


THE SEVENTH, EIGHTH, & NINTH BOOKS 


WITH 


INTRODUCTION, TEXT, APPARATUS, COMMENTARY, 
APPENDICES, INDICES, MAPS 


BY 


REGINALD WALTER MACAN, D.Lirt. 


UNIVERSITY READER IN ANCIENT HISTORY 
MASTER (SOMETIME FELLOW AND TUTOR, FORMERLY SCHOLAR) OF 
UNIVERSITY COLLEGE, OXFORD 


VOL. L—PART II 
BOOKS VIII. AND IX. (TEXT AND COMMENTARIES) 


MACMILLAN AND CO., LIMITED 
ST. MARTIN'S STREET, LONDON 
1908 


107190 


TRIBUS VIRIS ILLUSTRIBUS 


HENRICO STEIN 
HENRICO VAN HERWERDEN 
ALUREDO HOLDER 
HOC VOLUMEN 


D.D.D. 
EDITORIBUS EDITOR 


CONTENTS 


PAGE 


Book VIIL Ovurania . ‘ ; : : : d 357 
Book IX. KAtuiope : . : ; : : : ; 595 


HPOAOTOT 


OTPANIA 


Oi 5 ‘EAAnvev és tov vautTixovy otpatov tayOévtes Foav 1 
ofde, ‘AOnvaios pev véas wapeyopevoe Eexatov Kad elxoot Kai 


OYPANIA H AB: ovpavia | npoddérov ioropuov dyddén d 


1. 1 


of S¢: ravra pév &) ovtw Aéyerac yever Oat’ of 5é codd. z (nisi quod R om. 
&, V pro tavra exhib. avra) || €AAjvwr és a: €AAnves BC || 76 B 2 


értTa Kai eixoot kai éxarov B, Holder 


1. 1. of & “EXAfvov és tr. v. ot. 
big naleht refers (a) to the colon im- 
mediately preceding, raira pév 3) ofrw 
Aéyera: yevéoOa:, and now forming the 
close of the seventh Book (cp. App. 
Crit.). But (5) if 7. 239 is a late inser- 
tion (cp. notes ad /.), the grammatical 
correspondence may have been originally, 
and more happily, with the closing wo 
of 7. 238 of pew 5h raira éwolevy roice 
éweréraxro raéev. Yet perhaps (c) the 
original correspondence lay with the 
first sentence of 7. 234 of pév 5) wepl 
Gepuowtdas “EdAnves ofrw tyywrloarro, 
both Demaratos episodes, as well as 7. 
238, which now intervene, er of the 
second or third redaction. he true 
contrast and correspondence lies between 
‘the Hellenes comprised in the naval 
forces’ and ‘the Hellenes brigaded at 
Thermopylai,’ and the navy-list which 
here follows (d) really carries back to 
the army-list given above 7. 202. The 
transition between Bks. 7 and 8 is, 
indeed, abrupt, but the better inference 
from the abruptness of the transition is 
not (with Stein®) to a lacuna (Ausfall 
tm Texte) but to an insertion, or to 
insertions, in the text by author and by 
interpolator to boot, destructive of the 
original continuity. The abruptness 
has been at once emphasized and obliter- 
ated by the division into books, made (by 
some anonymous Alexandrian), naturally 
enough, just at this point. The result 
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has been still further to divorce the 
synchronous and inter-related operations 
on land and sea, the stories of Thermo- 
pris and of Artemision as narrated by 
dt., on which point see further, Intro- 
duction, §11, Appendix V. ‘E\Ajpup» is, 
of course, a partitive genitive. é, not 
‘against’ but ‘into’; cp. 7. 21 of dé és 
wefdy érerdxaro. 
qjowav ofS. The sources of the 
Greek navy-lists for Artemision (here) 
and Salamis (cc. 43-48 infra) cannot 
be exactly determined; but if Hdt.’s 
figures are ever to be trusted, it is in 
these two cases, the rather in view of 
his omission of all details for the fleet 
in the following year (c. 131 infra). 
See further, Introduction, § 10, and the 
notes on the details below. 

2. "A@nvator. The order here is 
determined by the size of the respective 
contingents, or perhaps by the (Athenian) 
provenience of the list (in contrast with 
the list of Salamis, cc. 43-48 infra). 
To the 127 ships here specified are to 
be added the 53 supplied inc. 14 Aloe 
besides the 20 manned from Chalkis, 
just below, making a total of 200 
bottoms from Athens, on which figure 
cp. 7. 144. With the use of the middle 
(wapexduev) for the war-ships (»éas), 
manned by the Athenians themselves, 
cp. the active (rapexéyrwy) just below 
for the ships furnished to the men of 
Chalkis. | 

B 
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VOI 


Tov obre tréupavra gaviva. ovdéva, obte TL THY amo TH 
a A a? 4 a , ”“ 
otpatins 89 eiddor mpoopépecOat roict KopiwOiorcrs ty 8%) 
oupBdrdXovrat elvac Oeiov To Tpiyya. ws yap ayyod yevécBar 
10 TOY VEDY, TOUS amd TOV KéAnTOS Aéyey Tabe. “’AdeiparrTe, 
oD peév atrootpéas tas véas és duynv Spynoa Karamposous 
rovs “EdAnvas: of Sé «al 8) wedot Scov avtol npwvTo 
émixpatnoavres Tov éyOpav.” Taidta rNeyyT@Y aTLoTéEY Yap 
rov ‘Adeiwayrov, airis rade Aéyev, ws avrol olot te elev 
15 @yopuevo. Sumpot aroOvycKey, hv pn viKxavTes haivwvrar ot 
"EdAnves. obttw 8) dmrootpéwavta thy véa adrov te nal Tovs 
” > a ? \ ( a 
G@dnous er éEepyacpévoros eAOeiv és To oTparotTredoy. ToUToUS 
pev rovaitn ddtis exer bd "AOnvaiwy, od pévror avrol ye 
KopivOco. oporoyéovor, adr ev mpwroist ohéas avrovs THs 
20 vaupayins voulfovor yevécOar> paptupées SE ode wal ) GANn 


“EAAds. 


"Aptoreiins 5€ 0 Avowpdyou avnp ‘A@Onvaios, rod Kal 


7 davar C 
75e Se 10 ver z || Aeyes C 
Stein! 12 avroi: av B 
er iKpaTnoat 


¢@ a ” > 
éroiuotr vel apreot van H. 
éreferpyacpevorre Cz 


7. Tov otre . . otSva. ‘It was 
never discovered that any one had de- 
spatched the boat,’ rather than ‘it was 
evident that no one had despatched the 
boat ’—a dcrepoy would make the point 
clearer. But there was apparently 
nothing at the moment in evidences to 
suggest to the Korinthians the super- 
natural character of the occurrence. 

otre Tt Kopw lor: the 
meaning is clear, but the expression is 
involved: ‘and the Korinthians whom 
it approached knew nothing of the 
fortunes of the fleet’; i.e. rpoopépecOal 
re Tr. K. oddév ray dd 7. or. €lddbot. 
The participle is essentially a part of 
the predicate. td d&wd, as of news 
from; cp. 4. 54 ra dwrd rotrwy ray 
TOTALGY, 


9. cvpBdddAovrar: coniiciunt ; sc. ol 
"AOnvain, of AéyovTes. 
10. rods d&wd tod Kn&rros: a false 


parallel to ray dwd ris orparcis just 
above; perhaps an ‘unconscious itera- 
tion.’ 

ll. am apparently means 
‘having turned tail,’ or having turned 


8 ty 5) Stein®)® (et Madvig), Holder, van H.: 


11 vavs || puyetv B || dpynoa: B, 
13 émixparjoavres Stein*, van H.: 


14 Kat ws? Stein? || re del. Cobet, van H.: ‘expectabam 
16 drootpéyavres 2 || va z 17 
20 paprupe? codd. z, Holder, van H. 


aside, cp. c. 87 supra; which shows 
that rds »éas is here superfluous ; cp. 4. 
43. The word is repeated below, of the 
return from flight. 


és dvyiv Sppnoa: the verb is 

apparently perf. . unaugmented ; cp. 

App. Crit. Kal Bf = 43y 4. 102. xara- 
: ep. 7. 157, 9. 7, 11 ete. 

12. Scov atrol tpévro, ‘to the 
height of their own prayers,’ i.e. of the 
Greeks. 

14. dg atrol. . & joxey: ie, the 
men in the boat (their number is not 
given) offered to be treated as hostages, 
to go bail, for the truth of their state- 
ment. Yet Adeimantos lets them depart, 
a ntly convinced by this generous 
offer! dydépevor, middle, ‘of their own 
accord.’ 

17. bn Kepyacplvowr AOetv: cp. 9. 
77 infra. 

vo orpardiedov, the fleet ; cp. c. 
111. 7, co. 841. 11 supra. 

18. aris xa: cp. 7. 3 supra, and 
a are § os i 

95. 1. "Aptoreddns . . "A@nvatos: cp. 
c. 79 supra. To have the full description 
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6 8€ vewratos avtaév Ilepdicnns ta rertd Tov mTpoRdrav. 
» Sé yuv7 rov Bacidéos aidty Ta oitia od Erecce: Hoav 
‘ A e , a > , 9 
10yap To wddat Kat ai tupavvides tav avOpwTrav aabevées 
xprpact [ov podvoy o Sipos). Sxws 8 darren, 6 dptos Tod 
maidos Tov [Onros] Tlepdinnew SurrAnovos éyivero avros éwuTod. 
érel dé alel tmuTd TovTO éyiveto, ele mpos tov avdpa Tov 
éwurys: tov 5 axovoavta éondOe avtixa ws eln tépas xat 
7H jj 9 tép 
1s Pépor péya Tt. Karéoas 6é tovs Oftas ampornyopevé ode 
PJ 4 9 “a a - @ a A \ \ 4 
aradd\docerba ex ys THS Ewurod. oF Sé Tov picOov Epacay 
Sixatoe elvat atrodaBovtes ottw eFtéevar. évOaita o Bacirevs 
Tov picOov mépt axovoas, hy yap Kata THY KamvodoKny é& 
Tov olxoy éoéywv o HAtos, ele OeoBAaBys yevopevos “ proOov 
de en > AN e , w ’ 5 > bY) 9 5 I$ \ a: 

20 5¢ vpiv éyw vpewy afiov rovde atrodidwm, SeiEas Tov HArLov. 


8 avréwy 2 || wepdixns CS 9 » 5¢ . . G&recoe sedem hab. infra 
post Sos, huc retrax. Stein || BaocAéws R: BaorAjos z || ode ta orria S 
| €oav 2 10 yap: S¢ B, Holder, van H.: verba foav . . Sypos 
ut emblema a sciolo quodam addito del. van H.: ov povvov 6 Sypos damn. 
Stein!5, Holder. Nonne verba foav yap . . ypypace inter Bacrréos et 
avr potius inserenda 3 11 povvov a: povoy || orrwn AB: ortyro 
(Holder, van H.) 12 rov Gyros Ilepdixxew damn. Stein!, secl. van H. : 
O@nrés tantum Stein’: rov awepdixxew Pz, Holder, van H.: rov wepdixew B 


l| €wur@ 2 


14 ws Se yxovoe Paris. 1635 z || ernrAGe of z 
16 yjs om. Bd || éfacav rov purOdv B 
efvat post pc Adv B || droAaBovras Rz || otrws B 


13 éreire? van H. || éyévero R || rév ante éwvr7ps om. z 


15 dépos és Be 
17 Stxacoe AC: Sixacov || 
20 rode C || defas 


Holder, van H. || <es> rév? Stein®), van H. 


9. h St yuvh: was the dproxémxos of 
Kroisos a queen, 1. 51? Hardly; the 
circumstances here are more primitive. 
Cp. the story of the Molossian queen, 
Thue. 1, 136. 

: a note 


rav xn pact 

aie of Tratyai es’ Archatologia ! 
The use of al rupayryides after Baccre’s 
(bis) is significant ; cp. 1. 2 supra. For 
textual critique cp. App. Crit. Does 
the note explain why the queen was 
cook, or why the herds were provided 
for in the house (or both)? The story 
is all in one genre, making it easier for 
the herd to turn king, that he has had 
a queen a-baking for him. Blakesley 
cites Nausikaa a-washing (0d. 6) and 
the brothers of Andromache tending 
herds, J?. 6. 422. Cp. Psalm 78, elegit 
David servum suum et sustulit eum de 
gregibus ovium. 

11. 6 Apros .. SutAfioros . . abrds 


éwvrot, ‘the loaf of the laddie became 
twice its own proper size.’ The ‘double 
rtion ’ was a portent (répas) indicating 
ingship ; cp. 6. 57, 7.103. dcwAhoros is 
treated as a comparative ; cp. also 2. 25. 

15. €por péya te: of great significance, 
portentous. 

17. ore: i.e. dwodaBdvres: they de- 
clined to depart until they had received 
their wages ; the nominatives Sixaos . . 
dwodaBdvres are nicely idiomatic. xard, 
‘ down.’ 

18. xawvodéxyn: cp. 4. 103, probably 
a simple aperture in the roof, or dome. 
The construction of the Balkan house or 
ey isin question! It had only acla 

oor. Was it more than a domed hut 

19. éoéxov, ‘streaming in,’ yet not 
quite like one river into another, as in 
1. 193, nor as a canal into a sea, 2. 158, 
nor as a bay of the sea into the land, 
2.11. But cp. dpvodpevos infra. 
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KAAAIOIIH 


703 


[0k e II 4 > / / e / Ul 
tootato ot Ilépoar é€oppwpévous nai odeas érropevoe Tapdocotev 


e / 
Ot (tTTTOTal. 


amuxopévov Se és tov ya@pov TovTov, Tov 8H % 





14 é£oppeopevovs Pz, Stein}, van H.: eLopuewpéevovs CMarc., Gaisford 





gdudaxds xal Sevrépas xail rpiras). Suidas 
sub v. purach* 7d rTéraproy pépos rijs 
puxros* rerpaxf yap Siypnra:, has been 
assumed to be referring to the Roman 
system exclusively ; but I think it more 
probable that the Greek system was 
practically identical with the Roman : 
thus in Pollux Zc. I. vucrds dpyt, wept 
wpwriy vixra, vuxrds apyouérns = prima 
nocte, prima vigilia. II. wept wparov 
Srvov=nocte concubia (Tac. Ann, 1. 89), 
secunda vigilia. III. pecotons vuxrds, 
péowr vuxrav=nocde media, tertia vigilia. 
IV. wept drexrpudvwr wdds, ddexrpudruy 
gdévruyv, xd roy gddv Spr0a=galli- 
cinium, noctis gallicinio. The words 
xal Sevrépas xal rplivas in Pollux f.c. are 
out of place, and should not prejudice 
the question. The ‘second watch’ is 
very elaborately paraphrased in c. 44 
supra, ut v., and ‘the first watch’ 

rhaps in 7. 215, wht v. The exact 
fongth of the watch depended on the 
length of the night between sunset and 
sunrise, but was roughly two to three 
hours. The ‘watches’ in Ev. Marc. 18. 
35 (A dye f pecovuxriovy } ddexropodwrlas 
4 wpwt) seem to exclude the prima. Is it 
not some confirmation of this fourfold 
division of the night, that the five terms 
in 4. 181 by which the time of day is 
marked give likewise a fourfold division ! 
Obviously in the present case ‘the first 
watch’ was not dark enough for the 
intended movement of the Greeks: they 
meant to start about 10 P.M. apparently. 

14. ‘starting,’ in the 
act of moving out of position ; cp. 7. 87, 
and esp. 7. 215 dppéaro . . éx roi 


orparorédou. 

: as they had been 
doing most of the day; cp. c. 50 ris 
orparins urd THs trou rapaccopévns etc, 
The confusion (rapay}) was only con- 
founded (cuverdpatay) in the case of the 
fountain, c. 49 supra, or perhaps in the 
immediate vicinity of the fountain. 
There is here fresh admission of the 
efficiency of the Persian cavalry. 

15. d&ricopéveey St és rov xapov rob- 
Tov: genitive absolute and participle keep 
up the mystery of the preceding crux, 
é6v7wy supra; the aorist here must be 


conditional, i.e. virtually future: in the 
dative (with ¢déxee) it would, of course, 
record their actual arrival at the island ; 
in the genitive, it only continues the 
report of the council’s decisions, to the 
effect that, ‘on arrival at the island, 
they should still, under cover of night, 
despatch a division to Kithairon, etc. 
etc.’ Whether this report be correct is, 
of asa Shh Anerle ['Mepéy 
v 8) 4 ‘Acwmls ['Mepén] wep 

oyxeras. There is no difficulty in a 
verb, neuter or passive, compounded 
with wepl taking the accusative (cp. 
wepippéw, wepippiyyyuu). The peculiarity 
here, however, arises from the preposition 
apparently having a sense in connexion 
with rdy x@poy rovroy, which is not 
strictly compatible with the meaning of 
the verb. Thus wept rdv 4 ’Aownis 
oxlfera: would mean simply that at this 
point the Asopis divides, or is split, into 
two streams; cp. Plato, Tim. 21 R lore 
mis xar’ Alyurrov, % 8’ 3s, év ry Aéra, 
wept 8 xara xopugphy oxlitera: 7d Tod NelXou 
petua, Lairixds éwixadovpevos voudss xrd. 
oxlfec@ac wepl rs marks a point, not a 
region ; but here the idea of ‘surround- 
ing’ seems suggested: the »fcos is not 
a@ point, or a xopy¢}, on which the 
Asopis splits, but an oblong figure, or 
x@pos, which it surrounds. Hed. wept 
re been the verb here, no one would 

ave felt a difficulty. Thus 7. 214 
wepirynoduevoe 7d bpos rotor Ildpoyoc: 1. 
84 wepreveryOévros Tov Adovros Td Tetxos: 4. 
180 wapOévoy . . wepid-youot rhy Aluyny 
do not clear this case, the difficulty lyin 
not in the wepi but in the oxltera. ‘i 
Hdt. had written cx:topuérn or cx ein 
weptppée, instead of péovca wepioxiterat, 
the phrase would have been unimpeach- 
able. Hdt. is here a little befogged in 
his phraseology (like the man who * boiled 
an icicle’ instead of ‘oiling a bicycle,’ 
yet not so badly as that !); cp. c. 55 infra. 

olybios, 3. 42. 7, shows a much clearer 
head: of woinoduevon Thy wopelay dyrlor 
Tp pevpare . . wapayervoueva wpbs Twa 
rorov, vy @ auvéBawe wepl rit xwploy 
vynol{orv wepoxlt{ecOa roy worapusy, évraida 
xaréyevay (Hannibal’s crossing of the 
Rhone). 
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érs éyov rovyov Towuvde pte mpocérAOns Eyovye pnte cupPov- 

15 Aevons, yap te ioOe ewy azrabys.” 

80 “O pév tadra axovoas atradddocero, Ilavaeavins 5¢ enpyypa 
womodpevos pndéva amrrecOar Tis Anins, cuyKxopivey exédeve 
rods elhwtas Ta ypypata. of dé ava To otpatoredoy oxcdva- 
pevos eUpioxoy oxnvds KaTecxevacpévas ypvom Kal apyupy, 

5 «divas te émiyptcous Kal érapyvpous, KpyTijpds Te ypucéous 
wal diddas te xal adda éxr@pata: odKKxous te ér apatkéor 
eUpioxov, év Toics A€Bntes epalvovto eveovTes yptceot Te Kal 
apyUpeo* amo te Tov Keyévov vexpav eoxvrevoy edd Te 
nal otperrovs Kal Tovs axwdxas éovras xpuadous, eel éoOATOs 

10 ‘ye Trouxidns Noyos éyivero ovdels. evOaiTa TodAd pev KrETrTOVTES 
éma@Neov pos Tovs Aiywwntas ot eiAwtes, wodda Se Kal are- 
Seixvucay, Soa avrayv ovn old te Hv Kpivar: dote Ainwyrnos 


14 érc om. Mare. || uorye: ue R |] ovpBovAcdys PMare. z 15 te 
ioe z : iru re 80. 2 éxéAevoe B 4 xpvop <re> van H. 
6 xai diddAas Bz, Stein?, Holder, van H.: didAas || aAAa: aAAa wai C 
odxkous: Odxous C: ‘An odxovs?’ van H. 7 éovres B 8 perddd 
Mare, z 9 dxuvdxeas S, Wesseling, Gaisford 10 éyévrero SV jj 
ovde efs B, Holder, van H. 11 of om. R 12 avrewy Bz 


15. x v te lofi: the ve is cumula- bags (odxxous) ready for departure, and 
tive, ‘and indeed’; cp.c.70. xdpew elSévac the others not so, is obscure. 
3. 21. Cp. xdpu &xew 7. 120. With 8. a, > cp, 8 118 
the ‘sentiment ’cp. the Athenian remark Possibly only the ‘Persians’ were se 
to Alexander, 8. 148 ad /. decorated. dxwaxas, ‘their 
80. 2. pndéva dwrrecbar risAnins: no swords,’ referring, as the article shows, 


one was to touch the spoil, in order that 
it might be duly collected and divided. 
As implied above, c. 70, the Tegeatai 
disregarded this order, ‘unless indeed 
its issue was subsequent to their plunder 
of the tent of Mardonios, or unless the 
se eps in that apa neva is unjust. 

ut surely not to the 
serie: of 40, 000, c. 29 nee 


dvé: passim 
Td : 80, Tlepoéwy. 
ox op. 8. 23. 

5. dre Le. ‘gilt,’ ep. 1. 50. 


In the following inventory of treasure 
janes are large mixing bowls; 
> smaller veesels, ob Gone for 
pouring, SP 8. 54 (xeF, F 
p. 186) ; ixwopara drinking 
ep being idiomatic, ‘as well, 
cp. 3. 55. 5 supra. The Persians were 
hard drinkers, cp. 1. 133. 
7. MBnres: cauldron, or pots, not 
primarily connected with drinking ; why 
these were already packed in baize or 


especially to the notorious ‘ Persian’ 
weapon ; cp. 7.54. The hilt and sheath 
might have been of gold, or covered 
therewith: or were the blades dama 
scened ? 

9. éwe, in an adversative sense, 
implying a pressed sentence (‘o! 
mere clothing Tay potung,: or sim.) 
cp. L.& 8. sub v. 

10. Adyos é vero obBels, ‘no account 
was (being) taken ’—embroidered robes 
aa were at a discount. Adyos, cp. 4 
85. 

11. wpds rots Alywiras: not neces 
sarily the 500 hoplites, or the survivor 
of them (cp. cc. 28, 69 supra); bat th 
animus of the story is obvious; se 
previous chapter. 

dmedelkvucay, duly reported o 
per bates for’; cp. 8. 86. 

12. 
eset rhaps of Attio origin, Pwhiel 
Hdt. could hardly have thus accepted 
or endorsed, had he known as muc 
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xeipevov:  S& dyun SiprOé ode W8e, ws of “EAAnvEs THY 


5 MapSoviov otpatinv vegev év Bowwroior payopevor. 


Sara 5h 


a , 9 \ A A Ul > 
WoAAoLos TEexpnpioict éoTi Ta Ocia THY TpnypdTwv, Ee Kat 
TOTE, THS GUVTHS Huepns oupmirrovans tov re ev IIdkatatgos 
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5 5 B 7 avrys del. Krueger 


|| ovpmwrirrovros Reiske, van H., Stein’ || re: +’ R(S)V || rAarainun a: 


mwrarainos R(S)V 
Marc. 
Dobree 


4. H 8&8 d. ScHArAOE odr Se: ac. 7d 
orparéwedov. The exact terms of the 
@hun are very nearly identical with the 
message (dyyeAln) which had reached 
the Greeks at the Heraion in front of 
Plataia that same day, 8 pdyn Te 
yéyove kal wixper of pera Tavoavlew c. 
69 supra. The imperf. pres. vexqev here 
of the fatt accompli (cp. yeyorévar vlxny 
c. 101 infra) is remarkable; Xenoph. 
Hell. 4. 3. 1 has vexgev (but 4. 3. 10 dre 
iyrrnpévos elev) ; Stein compares vixay in 
c. 48 supra, and interprets ‘are victors’ 
(Steger seten). The use of vixay there 
absolutely is easier than »ixwev here 
with a direct object. Might it be one 
of Hdt.’s imperfects, of an action the 
result of which is abiding, or continuous? 
The passage in Xenophon shows that 
we need not read vexxpew here. 
Boworotor is purely geographical. 

5. SHAa 81). . Ta Ocla rev rpnypdror : 
‘“many things prove to me that the gods 
take part in the affairs of men,” Rawlin- 
son; ‘‘now by many signs is the divine 

ower seen in earthly things,’”’ Macaulay. 
But the passage involves a classification 
of ‘things,’ into rd Geta and rd ph Geia, 
rather than the general assertion of the 
existence of ‘‘a divinity that shapes our 
ends, rough hew them as we will.” Cp. 
c. 65 supra. Hdt. is here a ‘dualist’: 
far from the formula of Thales, rdvra 
x\hpn Gedy, but close to ‘common sense,’ 
or ‘popular philosophy,’ as we know it. 
Hdt.’s argument is not very closely 
expressed; the particular instance (e 
xal rére) cannot prove the general 
(wodXotoe aca, But the formal 
statement here is not the real statement. 


8 puxddAAy S || dyyn S B 
101. 2 mapa: ‘expectes rapa Anpntpos xré? van H.: wdpa 


9 Tow. om. 


The true predicate lies in ra Ocia: what 
is plain, by many infallible proofs, 
among them par exemple the particular 
case quoted, is the fact that some things 
are Geia, that ‘miracles do happen ’— 
though, of course, most happenings are 
quite ordinary and natural. (There are 
even degrees in the class, cp. 7. 137 
Touré por év totot Oecbrarovy dgalveras 
yevéoOat, 8. 65 Oetor 7d POeyyébpevor, 8. 94 
Aid TO xpiyyua.) Cp. Introduction, 

11. 

7. Tis abris ylpys owpe : 
the expression is somewhat clumsy—a 
day cannot coincide with itself—but the 
meaning is plain: the day, or date, of 
the action at Plataia and the date of 
the action just about to take place at 
Mykale was identically the same; but 
it was ‘the actions,’ not ‘the day,’ 
which coincided. oupwlrrovros or cup- 
mixrévrwy would certainly be clearer 
(cp. App. Crit.): but is Hdt. always quite 
clear in thought or expression! tpépa: 
cp. c. 90 supra. ratry: sc. ey MuxdaAy. 


101. 1. réde trepov cuvéwere yevd- 
pevov, ‘a second coincidence occurred 
as follows.’ The expression again is not 
quite accurate: it takes two items to 
make a coincidence, and only one item 
is here expressed. Again, the coincident 
‘ occurrences’ are the ‘existence’ of two 
shrines 7 erage one at feria and 
one at Mykale; but, strictly speaking, 
the existence of the shines de not the 
occurrence, but rather the battles by 
the shrines. 


2. cupBodrds, of ‘hostile meeting,’ as 
in 4. 159, 6. 120, 7. 210, ete. 
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13 xApdav 2: KxAendav Merzdorf || ode: roe Marc. || re: toe Mare, 


14 Cf. comment. infra 
Cz: mpioewy || 7 om. CS 
dpynv Pz 


decisive blow in this campaign could 
not be struck by the fleet, nor could a 
check, or even a disaster to the fleet, 
matter so much. epi is used with the 
genitive el gh 8. apes vias te 
wép éppoyrifov. For cp. tt 

7 tav ‘EAfvev, ‘the "Grecks at 
home’—4 —— me P 

12. araloy 
erat with the dative wep! has 

rimarily a locative force, and does not 
ose it even when locality ceases to be 
the prominent interest ; the metaphor 
here (xraloy) may be of shipwreck, but 
wpés is the A eae more generally in 
use. Cp. Plato, Rep. 553 B brecra abrév 
(Sy cEalpyns wralcayra Gowep wpds Epuart 
awpos Ty woke. The wrecking of Hellas 
on Mardonios might have been accom- 
plished by battle, or by bribery, cp. c. 
2 supra. 

13. 4 nAndeav: cp. c. 91 supra; here 

the word=7 ¢jun, cp. c. 100 supra. 
Taxtrepov: Odaccory is not found 
in Hdt., nor raxvrara. 
v mpdcodoy, of a hostile advance, 
advance to the attack, as ih 7. 228 
(differently 6. 46). There is predicative 
force in the position of atrn. 

14. cal o Papo. tovrevSov: this 
assertion is of something quite new ; 
hitherto the barbarians have not been 
anxious to fight. Now, however, they 
have drawn the Greeks to land, they 
have a fortified camp behind them, they 
have a corps d'armé somewhere about, 
if c. 96 supra is to be trusted, and they 
have apparently advanced and fixed 
their yéppa as a Epxos before them (c. 99 


102. 2 xov: xara Paris. 1635 2 || npeoéwr 
3 S€ om. C 
5 ovpea CP Marc. z, van H. 


4 xapavdpav C: yxapa- 


vitro. «al d 

@ro, ‘ inas- 
much as (seeing that) the islands and 
the Hellespont were the prizes at stake 
forthem.’ ws. . xpoéxecrois remarkable: 
ws=érel (one might have expected ws 
with participle, gen. abs. ). 

The Greeks and Persians at Mykale 
could hardly have taken this view of the 
case unless they had been already ac- 

uainted with the defeat of Mardonios. 

ere the Persians equally informed, 
by the un, or by an dyyeAly from 
Leotychidas, which, of course, they 
would not have believed; or, in fact, 
had sufficient time elapsed for the news 
to have reached Sardes as well as Samos! 
The islands would be those in proximity 
to Asia: the Kyklades were already 
free. . 

103. 1. wpoceydor: for the word cp 
c. 28 supra. e construction hen 
with rerayyévos: is quasi-adverbial ; cp 
éretijs reraypéva infra; the Korinthians 
Sikyonians and Troizenians are intended 
but the names are here withheld ; 
with the Athenians, formed the left 
or flank, of the army. As they wall 
over the lower ground it seems that th 
Greeks have landed east of the Persia: 
encampment. 

5. &y @: sc. xpbvy. Ere is age 
corruption, or remainder of a lost wor 
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18 xar’ dXiyov S: xara Adyous 
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upon its correlate cuvetéwiwroy as in 5. 
22. 

16. os 8 Kal rd reixos 
marks the third s in the combat, or 
rather its culmination. The pluperfect 
is hardly temporal, for the fighting is not 
yet all over. apds ddxhy rpéweoOas (cp. 
Adxhs peuvjocba c. 70 supra) is just the 
opposite of és guyhy rpéreoOa:, cp. c. 63 
supra, 8. 91, etc. 

17. ot BapBapor: did no Greeks strike 
a blow on this occasion upon the Persian 
side? Cp. c. 103. 8 infra. 

™ gvyfy re dppéaro: so in 
Thuc. 4. 14. 1 radv dydpay és duyhy 
wppnuévww, of actual or literal physical 
movement. 

18. xar’ dAlyous ywopevor, “ forming 
into small knots,” Biakseley ; the pre- 
position has distributive force, cp. 8. 113 
supra étedéyero xar’ dXlyous. 

19. toiow alel . . dorlrrovet might 
seem hardly consistent with ouvvem- 
omépeva cuvecéxixroy above (the imper- 
fect notwithstanding) ; but that phrase 
was obviously rhetorical, this is both 
more accurate and more ‘elegant.’ 

21. ’Apratvrns: cp. 8. 130 supra, c. 
107 infra. 

"1Oaplrpys: cp. 8. 130 supra. 

22. Mapdévrys: cp. 8. 130 supra ; 
his fate suggests that he was especially 
in gr cee of the Persian Epibatai. 

23. Tu : cp. c. 96 supra. His 
death is really the first clear intimation 
in the story of the actual presence at 


Mykale of any of the six myriads, of 
which he is there put in command: is 
it sufficient to convince us that any part 
of the corps d'armée was present, or 
engaged in the battle, or that the battle 
was more than an e ment between 
the Greek forces, from the fleet, and the 
Medo-Persian Zpibatai from the king's 
fleet—the only portion of the navy, 
probably, which could be trusted to 
show fight, especially on land? Athenian 
or phil-Attic tradition has ex ted 
the battle of Mykale into a grand piece 
Ly match the Coraa erase in 

Olotia ; cp. c. 106 infra. i es, if 
killed on this occasion, was perhaps in 
command of the Persian Lyibatatz ; cp. 
c. 96 supra. 

103. 1. &m 8é It is only at the 
fourth stage of the fight that the Lake- 
daimonians and their half of the arm 
arrive on the scene, and help to finish 
the remnant (rd Aovwa ovvbrey efprfov). 
Hdt. does not employ the simpler forms 
xeiplfew or Suaxeplfey, nor any one else 
the double compound. 

4. ovxvés=moddds, rods: cp. c. 102 
supra, e passim. 

Tlep\ews : the name Perilaos was 
common and widespread; i.e. there is 
nothing speciall dikyonian, or even 
Peloponnesian about it. (Cp. Pape- 
Benseler, sub v.) Nothing more is re- 
corded of this man: the absence of a 
patronymic suggests that Hdt. did not 
get this item from an inscription, least 
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evavrioy 8 


(rodevrepov S) 


guides to safe places of retreat, in case 
of a disaster occurring, such as actually 
occurred. 

3. dpa here, as uently, may be 
taken to suggest tie cued. The 
historian speaks propria persona in old 
wep xaré\aBe: fy xaradaufdvy being of 
course future in force. veoxpédv (1. 6) is 
repeated from c. 99. 

7. of 8: the demonstrative (article), 
with 8, resumes the subject of the 
sentence, and so lends it additional 
emphasis. Cp. note to 7. 51. 3, etc. 

8. at 84: the relative, emphasized. 

tpepov és, ‘led into,’ among; 
dépew ds in metaph. sense c. 33 supra. 
But cp. App. Crit. 

10. Td Sebrepov “Iavly dard II 
éniorn, ‘Tonia. threw Off the Poian 
yoke for the second time.’ (Cp. cc. 103, 
90 supra.) This statement involves an 
implicit reference to the first or former 
revolt, and so might seem to take the 
record given in Bk. 5 for granted. But 
the fact of that revolt was no doubt 
notorious ; Hdt. might even have found 
the revolt of 479 B.c. already noted as 
the deurépn dwxécracts, and it is not even 
necessary to suppose this little sentence 
(or the words 7d detvrepoy) a gloss, or an 
insertion of the second draft by the 
author, in order to reconcile it with the 


4 op{wvra: van H., Stein’: cwrfovrac C: owlwvras 
a, Stein!?, Holder: cuwfovrac BPpr. Marc. z || (uuxdAAns S 7) 
ea: om. B || eivexa Marc.z || €v rw 8, Holder, van H. 
8 8 ehepov z: Stehepov 

del. Gomperz, Holder, van H., Stein® 
105. 1 dpiorevoay Mare. 
evOsvov a: evOvvov B, Valla, Gaisford 


6 Te: 
7 7d 
9 avrois R || xreivovres 

10 twin rd Sevrepoy B 

2 evOoivov CPz: 


theory of the prior composition of Bks. 
7-9. Cp. Introduction, ccs is 
105. 1. asthe ° ‘the 
Athenians : tained the meed of valour.’ 
Cp. 8. 17 supra for the formula. 
2.° vxog 6 EtGolvov. The father’s 
name is corrupt in the best mas.; 
cp. App. Crit. ev@dvov looks like a cor- 
rection of ed@évov. Euthynos is a com- 
moner name at Athens than ‘ Euthoinos,’ 
which is, however, found on Insoripp. 
‘Hermolykos’ is mentioned again as 
pankratiast with a statue on the Akro- 
lis (Pausan. 1. 23. 10). Whether this 
ermolykos son of Euthoinos was any 
relation to Hermolykos son of Diitrephes, 
who dedicated a statue of his father (c 
Pausanias 1. 23. 3), apparently the 
neral Diitrephes well own from 
ucydides (7. 29. 1, 8. 64. 1), ig a much 
debated question ; cp. Frazer, Pausanias 
ii. 275f., 289; Hitzig-Bluemner, Paw- 
sanias (1896), notes ad tle. aor 
wayxpariyv éracxihoas, ‘who (had) 
ractised (successfully? éw:-) as a pan- 
ratiast.’ The pankration, a combination 
of boxing (rvyu4) and wrestling (wdAy), 
was first introduced at Olympia in 648 
B.C., Ol. 83, Pausan. 5. 8. 8; cp. Clinton, 
Fasti i. p. 198; and victories in the 
apa are celebrated in several of 
indar’s Epinikia: e.g. Nem. 2, 3, 5, 
Isth. 3, 4, 5, 6, 7 
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7 Orne a: orn BC: dros PMarc.z || xpeav CPz, van H. || xarouxnoa: Be 


8 évay z: einoayv? Stein®) || dretvac B: ddetvar 


10 qdpovpewy R(S)V 
13 rerXe. AB: réAece z 


van H. 
Exov z 


9 éwvrovs Te secl. 
11 ovdé piay AB: ovdepiny z || 
14 éurodAaia Stein?: ‘num forte 


érimdoa?’ van H.: éumdAca aC Marc. : éurdpra || éravaorioavras B 


supra pépere ctavacréwuev ex ris vis 
riode. 


7. Sey. . “EAAdS0s .. . atrol 
partes no If Ionia — to be 

evacuated and abandoned to the ‘bar- 
barians,’ some place for the [onians 
would have to be found on Hellenic 
soil. This problem appears to take the 
control or possession of Hellas proper 
(or the greater part of it) for granted ; 
it assumes the truth of the ¢jun of the 
day before (a night will presumably have 
intervened) ; or has the dfn (of c. 100) 
by this time been officially confirmed 
by despatches to Samos? Or may this 
deliberation be taken as an undesigned 
confession that the victory in Boiotia 
had been fully reported to the Greeks 
at Samos or ever they advanced on 
Mykale? ‘E)Ads here comes very nearly 
to ‘Greece’ in our sense of the word. 
éyxparys is used similarly 8. 49 supra. 
The imp. indic. #oay is remarkable ; 
=elol l.c. 

10. wpoxarfioGar: as in 8. 36 supra, 
and cp. also 7. 172. 
: Tov wavra xpdévov, ‘for ever,’ c. 
3. 3. 

11. pf as in a conditional sentence 


(participial). 

Xx wrpdos Tov Ilepofwv drrah- 
Adfev, ‘will get off with impunity (go 
unpunished) at the hands of Persia.’ 
Cp. 3. 69 ofro muy . de? xalpovra, 
dwahddoocew. The negative is more 
usually combined with yalpwr, e.g. 3. 29 
drdp ro vets ye ob xalpovres yéAwra 
éue Ohoecbe, Xenoph. Anab. 5. 6. $2 
cscacracbévres 8’ dy . . ore xalporres dy 
awadAdfacre. 


12. II olev ply roto: dy rAd 
door: primari Leotychidas, the 
Spartan king and navarch, and in the 


second line the captains of the Korin- 
thians, Sikyonians, Troizenians. Two 

ints raise suspicion: (i.) Could the 

ing or the Synedrion have decided 
off-hand so immense and far-reaching a 
question? (ii.) Would the Dorian states 
at least have desired to reinforce the 
‘Tonian’ element in Central Hellas, and 
in Peloponnese itself, by supporting 
such a proposal? ol éy réXei as in 3. 18, 
Thuc. 1. 10. 4 &w ray Baccdtéwy xal raw 
paddwora év téder, 5. 47. 9 of ra rédy 
&xovres (official term at Elis), 1. 58. 1 ra 
Téd\n Tay Aaxedaipovlwy, cp. 4. 15. 1, ete. 

13. @dénee: a strict imperfect ; the 

Soxéoy did not become a L0, 

Tov prdiodyroy v roy “EX: 
a preliminary list of them has_ been 
given 7. 132 supra, but the list is not 
complete, omitting the Argives (cp. 8 
78) and some islanders (Andros, the 
Karystians, etc.). 

14, td tépwotata Eavacricarras. 
The éfavydoracts in this case was hardly 
to be accomplished without violence. 
éurodaia is a conjectural emendation ; 
cp. App. Crit. =éurédpa. But the adj. 
éurodatos is not common, and would 
mean (in the neuter) not ‘ markets,’ 
but rather ‘commodities.’ 

Sofvar . . évoufjoar: exactly as 
in Thuc, 2. 27. 2 éxwecoioe Se rots 
Alywhrats ol Aaxedaipénioe ESooayr Qupéay 


olxeiy. (Exegetical and telic, or 
gerundive.) 


15. Gpxfv, ‘at all’—in the first 
instance; they moved in fact the 
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21 7 pev add. Krueger, van H., Stein® || é€upeveecy Stein, Holder: 
€upevery vel éupevety 22 dmrovorricer Gas SVz 
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érAwov van H. 
2 éyévero R || cdpdes R 
actA jos 2 


és guraxiy érojocavro, 8 1. 3 ra ror 
tuppdxywy és doddrecay wroeiobu. But 
cp. App. Crit. The statement here may 
be reconciled with the statement in oc. 
92 supra by supposing that at Delos 
Hegesistratos and his two companions 
only bound themselves to do their best 
to bring the Samians into the alliance ; 
but the harmony is a little strained— 
especially considering that the allies 
have been to Samos once already (c. 96) 
in the interval. 

wlor. re. . kal dpxloror, as in 
C. 92 supra. 

21. dupevéey te kal pi) droorhoerbar : 
this formula seems to presuppose a 
fuppaxla és del, és rov wdyra xpédvov. 
The right of dwécraccs is surrendered. 
The formula and the story may have 
been useful ‘ precedents’ for the Delian 
alliance, which no doubt was equally 
unlimited in time (cp. ’A@. rod. 23. 5). 

22. t&rdkeov tas ¥ toovres. 
Rawlinson (ad /.) suggests that the 
destruction of the bridges (8. 117) must 
have been already known (by Lesbians, 
for example) and that Hdt. has mis- 
conceived the motive of the move to 
the Hellespont, which was ‘‘only to 
reconnoitre.” The Greeks will have 
aimed at more than that—promoting 
revolt, cutting off remnants, and so on. 
But is it so certain that they knew the 
bridges were no more, or might not be 
restored 


24 éAAnowrovrov § || 


107. 1 dxpa re B, Holder, Kallenberg || puxdAAns S 
5 re xat om. Mare. || efvac om. Mare. 7 
8 mwoAAd <rTe xat xaxa> ? Krueger, van H. 


107. 1. dwodvydvrev: xareAniévrey: 
éSvrev: this string of cre is not 
elegant, but dwog. is little more than 
an adjective; it might very well be 
dispensed with. s«xaret\nOévrwy here 
seems to mean ‘crowded,’ ‘confined,’ 
‘cooped up’; cp. 5. 119, 8. 27, cc. 31, 
70 supra (xarenpéva). If there were 
so few of them, one would have thought 
Mykale roomy enough for them. 

d&xpa +. M.=rds xopupas 7. M. 
ce. 104, 99 supra. 

2. xopidf: cp. 8. 108 supra. 

3. 6 Aapedov: he was full 
brother to Xerxes, cp. 7. 82 supra, and 
had been one of the six generals, or 
field-marshals, of the army in 480 B.c. 
It is odd to find him here a casual 
attaché of the naval forces, or of the 
corps darmé in Ionia: noris he! For 
he has a bodyguard, of Sopudipa of 
Maslorew infra; was he, not Tigranes, 
the real commander of the six myriads, 
c. 96 suprat If so, he was not present 
at the disaster which had just taken 
place (rw wdGet r. >.) but was probably 
coming to the support of the encamp- 
ment at Mykale, and naturally fell foul 
of Artayntes tN ae supra). 

5. yuvaccds xaxle: cp. c. 20 supra. 

6. tov Bacwéos oleae cp. 8 102 
supra, 5. 31. 

8. dxotoa:, ‘to be called . .’ 

Sévvos: the verb derprdtecwy occurs 
twice in Sophokles, Anéig. 759, Atas 
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éwutod Aapeiy thy yuvaixa, ottm $7 THs Macictewm per 
yuvasnos émémauto, 5 8é Siapenpapevos pa te xa éroyyave 
is THS Aapelov pév yuvatxos Maciotew 5¢ Ouyatpos: obvopa Se 
109 TH) «yuvaixl §=tavtTn Fw ‘AptaivrTn. ypovov 8 mpotovros 
avarvota yiverat tpomp Ttomde. eEudyvaca “Aunotpis 7 
FlépEew yurn dapos péya te xal arouxinoy Kal Oéns daksov 
S:S50t ElepEn. 8 8 jobels wepuBddrerai te xal epyeras trapa 

5 Ty Aptraiyrnv. nobels S¢ nal tavry exédevoe adTny aiTioas 
& te Bovrgeral of yeverOar avti taév ait@ Sroupynpever: 
TwavTa yap tev€ecOa aitrjcacay: ty Se Kaxas yap eee map- 
orxin yevéoOas, mpos Taira elwe Feépkn “Seces pot TO ay ce 


airnow ;” & Se wav padrov Soxéwv xelvny airjoa. trioyveeto 


14 <épwv> éréravro? van H. 
109. 2 é£vdyvaca Gaisford 
4 mpos Ask. 


5 ravTy: avry B || éxéAeve Iacobitz 


‘15 pev om. Mare, || paciorew B 


3 ddpos BR Marc.z || wowiAw Mare. 


6 & Bot 


Aerat R || of om. aC Mare. (S) || of . . drroupynpévov om. S(Gaisf.) || vropyr- 


péevwv RV 7 airjocaca Marc. 


8 elzxacz || éav B 9 mavra 


B: wav <dv> Madvig || éxeivny Sz || airjoer Oar B: airnoeyv Cobet, van H. 


e 4 € a 
|| vireo xveerac B: vruryveiro van H. 


13. obre 8}. . dréravro: this plu- 
perfect is plainly rhetorical, and not 
used of strict temporal sequence. 8 Sé: 
the subject is re-expressed, and the dé 
attached, for the sake of emphasis ; cp. 
c. 106. 7 supra. 

14. Siape #jpa, ‘transferred 
his affections’: perhaps the da- (in 
comp.) marks the completeness of the 
change, pa te Kal ériyxave the 
rapidity of his success. For tvyydvev 
cp. 5. 23 (Ervxe), and revtouévn supra, 
revtecOar c. 109 infra. 

16. "Apravvrn: the mere identity of 
name with Artayntes, c. 107 supra, is 
not, of course, sufficient to prove any 
connexion between the house of Masistes 
and that of his colleague and foeman ; 
but the name is of ill-omen for the house 
anyway—and perhaps for that reason 
the daughter of Masistes bears it. 

109. 1. xpévov 8 «mpovros: an 
interval occurs. dvdtarvora ylverar: cp. 
6. 64 See 5é ws Eorxe dvdwvora yerdueva 
tratra xaranwaitoa Anudpnrov ris Bac- 
Anlys. The moment of ‘discovery’ is 


fateful. 
2. “Apnorps } Elépfeo yuvf: she 


hardly requires the description after 7. 
61, 114 supra; but this passage is, of 
course, independent of those, the second, 
indeed, of which is of later composition 


than this (and the former, perhaps, a 
gioss). 

3. hapos . . Ofns Aguov: the hardiest 
advocate of the extension of Hdt.’s 
antopey, and first-hand authority in 

neral, will hardly venture to argue 
rom this phrase that Hdt. had actually 
seen this plaid or pall: why then press 


the phrase elsewhere? Cp. cc. 25, 70 
supra. 
4. fodedls . . : such are a 


despot’s ‘pleasures’! Cp. note to c. 
108 supra. There is some humorr, 
aay fi in the repetition. 

6. avri tév aire troupyy v, ‘in 
return for her services to him’; cp. 
Uroupyéew 8. 110, xpnord broupyéew 8. 
148, broupyjoew 7. 38 (of the despot 
himself). 

7. is absolute (‘shall obtain 
her request’). wévra with alrjoacas, 
‘whatever she asked,’ even if she asked 
ee 

a] kaxeés ydp Wee 4 
yevéoOa:: the 3¢ is of course misp 
(unless we were to read 4 3¢). wavouucly, 
7. 89. See xaxds yeréoOar is the coldest 
of fatalistic formulae ; cp. 5. 83. It does 
not clearly appear what the fate of this 
woman was. 

9. wav paddov Soxdev xrd.: cp. 7. 
38 supra. 
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Eléptnv Bactrnov Selmrvoy mpotiBéuevov: rovro Sé ro Sdetzvov 
mapacxevateras admak tov évavtod nuépn tH éyevero <o> 
Bacinrets: ovvopa & tp Selrvm rovr@ wepototi pev TuKTG, 
kata 8 thy ‘EAXAnvwv yAwooay rédetcov: Tote Kal THY 
10 Kepadny opatrar podvoy Baairers xat Ilépoas dSwpéerac. 
4 \ \ e 4 Ul em 4 A 
travtny 8) Thy npepny dudrataca 4 “Apynotpis ypnife Tov 
Fléptew Sobijvai of tv Macicrew yuvaixa. 5 8¢ Sesvov te 
> 4 “ X > le) A 

xa avdpovoy éroéeto, ToUTO pév adeAheod yuvaixa apa- 
Sotvar, trovto S€ ayvaitinv éovoay tod mpryyyatos TovTou: 
lll cuvijne yap rod civexev éd€ero. Tédos pévTor exeivns Te 
Mwapeovons Kal trod tov vopxouv eEepyopevos, OTs aTuyhoa 
roy ypnivovra ob afi Suvarov eats Bacidniov Selrvou mpo- 


7 év 7pépy B, Holder, van H. || éyivero A || 6 BaocAe’s B: articulum 


om. Stein, Holder, van H. 


Tlépaats z 
déerar S ap. Gaisf.): yon fer z 


ye B, Holder || xetvns C || re om. C 


Marc. : xpp{ovra z, Gaisford 


1. 48 puddéas rip xuplyv trav jyepéwr. 
Sctrrvov mpor(OerGar, of the king; cp. 
telvia mpodeivar 7. 29. 

7. Ty byévero <b> Bacrreds, ‘on the 
king's birthday’ : a strong ¢yévero, cp. 
1. 1388 79 fxacros éyévero. (Not a mere 
Accession celebration, on the day when he 
became king!) <é> Bacvreds, sc. 6 del B. 
1. 133 illustrates the importance of birth- 
day feasts among the Persians, who were 
no pessimists (like Thrakians, cp. 5. 4). 

8. ruxrd: tacht; not from ruxrés. 
The interesting philological note, even if 
from Hdt.’s own pen, will not convince 
any one that Hut. was deeply versed in 
Persian ; cp. 8. 85 supra. 

9. Thy Kehadiy oparar: cp. 4. 73 
ounoduevo. Tas Kepadrds (éxopay 3. 148). 
The meaning here must be that on his 
birthday and on his birthday alone (rére 
podvov) the aa appears without his 
tiara, or crown (Stein), his hair glisten- 
ing with the oil of gladness. 

12. Sevdv te xal dvdpovov trovero, 
‘thought it shocking and monstrous’ 
(dydpavos c. 37 supra), for two reasons: 
rotro pév, to hand over his brother's 
wife to certain torture and death (he 
knew what was in store for her) ; rotro 
8é, she being innocent in the whole affair. 


8 teTa S 

réXeov Holder, van H. || (‘ryv om. R’ Stein! 7) 
11 xpyifee P: xpyfec Marc.: ypyge B (ap. Holder: 
15 évexev Marc. 


9 rHv om. B || TéAccov: 
10 rovs répoas S: 


111. 1 pévrox 
3 xpihifovra P: ypyfovta RB?) 


15. cuvijxe yap rod clvexey éSéero, 
‘he knew with what object she was 
sera the request of him.’ There had 
probably been previous words on the 
subject between Amestris and Xerxes. 
ouvixa is the Attic form (Ep. fvvénxa). 
&Séero, cp. 8. 3. 


111. 2. Auwapeovons: c. 45 supra. 

érd rod vépou epydpevos: cp. 
dvayxaly étépyoua 7. 96,139 supra. As 
to the »éuos, Xerxes was not equal to the 
occasion, or his sages and councillors 
would have come to the rescue; cp. the 
Response of the Royal Justices 3. 31, 
Tq Baodeborre Ilepréwy cteivar rokew rd 
ay BotAnroa:. The two cases are not, 
indeed, precisely the same; but the 
moral is that the king was not bound 
by any law. Besides, rdv ovra 
(masc.) might have given them a loop- 
hole! 

drux fora, ‘to fail’; the opposite 
of ruxet, cp. c. 108 supra. 

8. ode: sc. rotor Tépoyar. 

Suvarév: fas, 7. 149 supra. ‘O 
Kate, nice customs curtsy to great kings ' 
(Henry V. v. ii. 298). ut Custom 
Bee nes eae mine or ings Cp 

. 38. 
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rovrwy ovdérepa. ov dé pndapis Bud mprypatos Tovvde 
Sedpevos' adda TH Te of Ouyatpl avnp arros davnoeTas 
20 €wevd ovdey ffoowy, éué Te Ea yuvacnl TH éuy cuvoxéev.” 8 
pev 8) rowovroww, apelBerar, Réptns 8¢ Oupewbels réeyer rdde' 
“otrm tor, Maciora, mwémrpnxtat: ovre yap dy tor Soinv 
Ouyarépa tiv éunv yhpat, ovte exeivy mredva ypovoy cuvos- 
Kynoes, as pdOns ta Sidopeva SéxecOa.” 8 58 ws TadTa 
25 Hxovee, elas Ttoadvde eywpee eEw “déowora, ov S97 Kod pe 
112 amadecas ;” dv 58 rovTe to Sid péoou ypove, dv re EépEns 
To adedpee Siredéyero, "“Aumorpis petarrepwapévn rovs 
Sopupopovs tov Fépkew Siadupaiveras rv yuvaixa Tov 
Maciorew: tovs te patods amorayoica xvol mpoéBare Kai 


18 rovréwy z || ovdérepor B || rovovrov R(S 1)V 20 yoow 2: érowyv 
Schaefer, van H. || cvvocxety R(S)V, van H. 21 rovrowi apetBero 8 
22 otrw Tor: ovtTw Sy Tot z || Sotny érc R(S 2)V, Holder, van H.: Swenv a: 


Swnv CP Mare. . 


av Bz, Holder, van H. 


ndapéis Bus . . Sedpevos, ‘do not 
Pa (insist on) thy request.’ 

22. whrpynxrar: ta sane (ofrw) actum 
est de te (Baehr); igitur hoc profecists 
(Schweighaeuser); deine Sache steht jetzt 
eco (Stein, taking otre to refer to what 
10llows). 

24. ds pabys Ta Siidpeva SéxeoBar, 
‘that you may learn to accept what is 
offered to you.’ This must be almost 
a proverbial expression; cp. 8. 26, 137 
supra. 

25. dwas rordvSe txcdpee Ew, ‘all he 
said before going out was. .’ 

ot 8h kot pe darddeoas; ‘can it be 
thou hast undone me?’ The v.L xw 
ives a good sense: nondum sane me 
perdidists (Baehr) ; ; ‘thou hast not yet 
taken my life’ (Rawlinson), Le. there is 
still fight left in me; I am not at the 
end of my resources ‘(of course with a 
period, not an pO gaa this well 
accords with the seque 

112. 1. vy 8&8 robre xri.: the second 
pitiless scene in this act of the tragedy : 
non tamen intus | a he geri promes in 
scaenam, multaque tolles | ex oculis, quae 
mox narret facundia praesens (Hor. de 
A. p. 182 ff.). What a meeting between 


23 yyyac: yuvatxa B, Holder, van H. || 
24 ws pr. L om. Marc. || qjxovce tavra B 
26 amrwXeras ; Stein: volgo punctum ponitur 
adeAd@o Marc. || dunrpes Ask. hic et alibi 


ere akeive Be 
25 «w Schaefer, van H. 
112.1 ¢é68B 2 

3 rou: rovs Krueger || tov: 


4 paciorewt B || pacrots 8B 


the faithful wife and her fond husband ! 
What vows of vengeance by the stalwart 
sons, what tears and lamentation of the 
daughters, over the mother’s dying bed! 
What self-reproaches of the guilty one 
Sead her self-inflicted end! It is in 

way strange that no Greek playwright 
are utilized the material lying to his 
hand in the pages of Hdt. 

8. Svadvpalverar: the simple verb 
AupalveoOat 18 common, cp. 8. 28 supra ; 
the prep. » of course, strengthens it. The 
“ art. infra is passive. 

Te pafots: cp. nay 202. Ifthe 
is taken to extend down as 
fa as xefA\ea, and the as 
applying only to yAd@eoay, there is 
grammatically an asyndeton; probabl 
the xal after rpo¢Bare connects that ver 
with drowéure: and éxrayoica ‘ governs’ 
piva, Gra, xelhea as well as yAGocas. 
But the sentence is unsightly from every 
point of view. It sounds barbarous, 
savage, unhellenic enough ; but it curi- 
ously resembles the threat of Antinoos 
to lros, Od. 18. 84 ff. wéuyw o fra- 


pdvde, Barwr dy vuyt peralvy, | els “Ryerer 


Baca, Bporay Snd\fpova wavrewr, Ss x” 
ard piva radunor cal ofara wnt xarnep, : 
phded r’ ébepicas Suy xvoly wpa SdoacGar, 


weer Be a. fr 5 —_ 
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Soxéew, ef wep &p0n avaBas és rovs Baxtplovs rat rovs 

Ldxas: Kal yap Eorepyov pov cal hv trapyos tov Baxtpiov, 
10GAAA «yap ElépEns awvOopevos taidta eéxeivoy mpnocovta, 
méppas én’ avtov otpatinv, ev TH od@ KaTéxTewe avTov Te 
éxeivov Kal tovs waidas avTod xal thy otpatiny THY éxeivou. 
Kata pev tov épwra tov Féptew xal tov Maciorew Odvarov 
Trocauta éyéveTo,* 

Oi 5& é« Muxdrns cpunbévres “EXAnves ér’” ‘EXAno7rovtov 
mparov pev tmept Aexrov Sppeov, bro dvéwwv amodaupbévtes, 
évOebrev S¢ amixovto és “ABvéov nab tas yedupas cipov S:a- 
AeAupévas, Tas eSdxeoy evpnoew ert evrerapévas, xal rouréwy 


114 


5 0uvK Ktora elvexey és tov ‘EXAKoTovToY atrixovTo. 
voy appl Aeurvyidny Tedorovvnotouss, eoke aromrdéev 


TOLTE pev 


9 \ 
és THV 





8 Soxees 2: Soxe? van H. 
xreivee B: KaTeKrewvay 2 


A 4 
TOUTWYV 5 é€vexa 2 


House (based upon the argumentum a 
silentio) might not prevent their prefer- 
ring a Masistes toa Xerxes. The failure of 
Masistes in the end may have been due to 
the fact that the flower of the Baktrians 
had been culled by Mardonios (cp. 8. 
113 supra), and their bones were now 
enriching the plain of Boiotia. The 
exact date of Masistes’ attempt is 
problematic ; but it falls, no doubt, into 
the Pentekontaéteris. 

114. 1. é MvuxdAns: inc. 106 supra 
the Greeks have been conveyed from 
Mykale back to Samos, and have started 
from Samos for the Hellespont. More- 
over, it was only at Samos (accordin 
to that passage) that they had decid 
on their policy. 

éppndévres, of physical motion 
(cp. 7. 37. 6, 7). 

2. Aexrdév: the position of Lekton is 
more nearly indicated by Thucydides 
8. 101. 8. It is the SW. corner of the 
Troad, the extreme projection of Mount 
Ida (as is implied even in Homer, JZ. 14. 
283-4), now Cape Baba, or Sta. Maria— 
the most westerly point of the continent 
of Asia. 

Sppeov, though from another verb, 
is not very happy in juxtaposition. Cp. 
Spueov . . dpuwpeva 7. 22. 3, 4. 

drokapdOévres, intercept: (Valla) ; 
cp. 2. 115. Wesseling compares Livy 
87. 87 Eumenes rex, conatus primo 


9 ré pev B Marc. z, Holder, van H. 
12 zédas z || wrod z 
2 Sppeov ASV: wppeor || vd aveuwv om. Marc. 
6 Xevrvyidea B Marc. z 


11 
114. 1 éxi Marc. 
4 tovréwy z, Stein’: 


ab Hellesponto reducere classem in 
hiberna Elaeam, adversis deinde ventis 
quum aliquot diebus superare Lecton 
promontorium non potuisset, in terram 
egressus . . in castra Romana (ad caput 
Caici amnis) cum parva manu contendit. 
But Eumenes (in 190 B.c.) was going 
from the Hellespont to the Caicus ; the 
Greeks in 479 B.c. from Samos to the 
Hellespont. Violent north, or west, 
winds would have held them up: 
would wind from any quarter but the 
south have hindered Eumenes? (Perha 
the west? epvpou re xal vdrovu efvexa 
36 supra. ) 
ren uSoy : ee at etc. As to 

e bridges, and the policy of going to 
the Hellespont, cp. c. 106 Ape ae 

6. Woke, ‘Leotychidas and his Pelopon- 
nesian following decided . .’ cp. 
c. 69 supra; with &Sote contr. éddcee 
c. 106 supra. Stein (ad 2.) understands 
Thuc. 1. 90 to represent Leotychidas 
and the Peloponnesians as going straight 
home from Samos; but the case is not 
quite clear. Thucydides does not, 
indeed, expressly record the removal 
to the Hellespont; but neither does 
he expressly say that it was Samos 
wherefrom the Peloponnesians returned ; 
he merely says, the Peloponnesians 
returned, the Athenians remained. On 
this point there is no contradiction 
between Hdt. and Thuc. 


"a 
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116 trav GAwy cuppdyov avyvos Sptros. 
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érupdvveve 5& rovrov 


Tod vopov Eéptew trapyos ‘Aptaixrns, avnp pev Llépons, 


Sevos 5é€ xat ardaBanros, > 


nat Baowléa édXavvoyvTra en 


"AOnvas éEnrarnoe, ta Ipwreciikew tod ‘Ipixdov ypypata 


116. 1 Tov vopov rovrou B 
Kallenberg, van H. || BaosAna z 


the garrison included Persians and a 
good crowd of allies ‘as well’ (AAXeyv, 
cp. 8. 55. 5). 

dmixdpror Alodées: i.e. Aiolians on 
the European side, in distinction to 
those of Aiolis proper (cp. 7. 95 supra). 
Ainos (7. 58) was an ‘ Aiolian’ town, like 
Sestos (also Alopekonnesos, Skymn. 705). 

116. 1. érupdvveve 8 rotrov rod hdr 
This vouss, a European, a Thrakian 
province, is not reckoned in the list of 
satrapies 3. 89-94 (which is ex hypothest 
valid for the year 520 B.c.), but it must 
have been constituted by Dareios about 
512 B.c. (cp. 4. 148 and 7. 105 supra), 
though it may have been temporarily 
icatduring the Ionic Revolt (498-498 .c.) 
and only recovered shortly before 
Marathon (cp. 6. 40, 41, 104). The 
verb looks as though it might carry a 
‘dyslogistic’ intention here (‘‘ richtiger 
érerpéweve,” Stein, as in 7. 78). e 
satrap was specifically Zéptew Orapyos, 
having been actually appointed by him ; 
he is described in 7. 35 as Znoroi 
Orapxos, Sestos being no doubt the 
residence of the governor. This varia- 
tion is one of several observations in 
this case, which prove once more with 
how much insouciance Hdt. works from 
Various sources in different contexts. 

2. ’Aprav«rys might never have been 
mentioned before! In 7. 33 supra his 
fate has already been related—and this 
parece consequently discounted. In 7. 

8 he has figured as one of the dpxovres 
in the army-list, and his patronymic is 
there supplied (6 Xepdojuos). The first 

ge is probably a late insertion. 

he army-list is, of course, sut generis. 

The present may well be of 

the original draft of the Book, i.e. of 
older composition than 7. 33. 

3. Savds 88 xal drdcGaros: not what 
might have been expected of a Persian ? 
adrdo@ados 7. 35, 8. 109 supra. He was 
also something of a humourist, to judge 
by the sequal. & xal oddly enough 


reappears 7. 33. 
Yatvoyra tr’ ’AGfvas: not 
much reliance is to be placed on this 


- protector of the shrine. 


3 Sevos te BC: ‘an Seevds Se re?’ 


chronological index, nor indeed upon the 
anecdote which it introduces; but the 
phrase clearly betrays the Attic or 
Atticizing source of the story, making 
Athens the goal of the king’s march. 

4. Enratyce . . br : an in- 
verted predication ; in reality, after and 
by deceiving the sie he filched away the 
objects of value. It is not necessarily 
implied that otherwise Xerxes would 
have taken them himself: rather, (that) 
the king was the natural patron and 
ere is a 
comical contradiction between Blakesley 
and Rawlinson at this point : 


B. iL 492. 
“The contrast be- 


R. iv.3 462. 
‘*It harmonised with 


Xerxes for religious 
institutions of exactly 
the same character as | disgrace it hit A 


the Protesilaos-wor-| possible way ( 
nay Posi 7. 43) is not | supra » 35, 58 
to be overlooked.” etc.).” 


In fact both observations are somewhat 
beside the mark, and ascribe too conscious 
and politic an attitude to Xerxes in the 
question of Religion and Greek Religion. 
A good deal of the apparent evidence on 
the subject is afterthought and reflexion, 
which glorified the war by lending it a 
religious or quasi-religious halo; op. 


ae TeceecGiae IplxdXov. Pro- 
Tot 8 
tesilaos led to Troy the men of Phylake, ° 
Pyrasos, Iton, Antron, Ptelion, leaving - 
a wife and half-built house behind him 
in Phylake. First of all Achaians he . 
leaped ashore, and was felled in the v 
act by a Dardan, Jliad (2. 695-702 
At home in Phylake he was worshipped 
(as a hero): Ipwrect\a, rd reds 3’ dxdpuap 
"Axaty dy Duddxg réuevos oupBdrAXdopm, 
Pindar, Jsth. 1.58. And in the Thrakias 
Chersonese his tomb (rdégos) was to be 
seen, close to Elaiis ; cp. Thuc. 8. 102, 
3 7rd lepdv» rot IpwrestAdov, Strabo 595 
7d IIpwreothdecor. Pausanias (1. 34, 
2) appears to class him with Trophonios: 
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Ereye voewy tordde* tHv "Acinv mracav voulfover éwvtaev elvat 
Tlépcat xat rod aiel Bactdevovros. eel 5é e800, rd <tE> 
yenuata é& "EXaobvros és Xmortov eFepopnoe nal Td Tépevos 

20 €oretpe xal évépeto, altos te Sxws amixovro és ‘“EXaodvta ev 
7T@ advuTm yuvakl euioyero. tore Sé émodtopxéero 7rd 
"AOnvaiwy otre waperxevacpevos és TodopKiny ovTe mpoc- 
117 Sexopevos rods "EXAnvas, abvxras 5é news ait@ erérecov. ret 
Se qodtopKxeopévorct ogi POivorrwpoy ereyivero, nal joxaddov 

of ’A@nvaio: amo te Tis éwuTav atrodnpéovtes Kal ov Suvdpevor 
cEedeiv TO Telyos, édéovTd te TaY oTpaTnyyav Sxws amdryoLev 
sohéas dmicw, of 8& obx éfacay mp 4h éfikwoe 4 TO 
"AOnvaiwyv xowov seas petaréuyntat: ott 57 éorepyov Ta 
118 wapeovra. of 8& dv rm Teixed és wav Hdn xaxod amvypévot 
hoav, ovTw wate TOUS TOvoUsS E\rovTes TOY KALWéwv éotTéoVTO. 
éreite 8& obdé taita ér elyov, ottw Sy tro viKTa olxovTo 

17 voéwv: mocéwy B || dracay RS 1)V 

éreire? van H. || <re> add. Stein? 19 €Xeovvros aBz 20 
éXeovvta abe 23 ddvAdxrw (-») B, Holder, van H. || Se: re B 
117. 1 éreire? van H. 2 moAvpxéovai Schweighaeuser, Krueger 

|| €reyévero B || xat om. B, secl. van H. || yoyaAAov Acorr.B: oxaAov 


17, 18 mépoa: efvac Pz || 


Apr.BCz 3 re om. S 4 draydyo.ey Bz 5 odeas libri, 
Stein?, Holder: odeas Stein}, van H. 6 xowdv odéas z 118. 1 
5 ARz || és: dui rév dpraixrea és Bz || 75n: 59 B 2 évay = || 


ovrws ABR || eYovres R: éXwvres Marc. 3 €xovz || 5% om. B || 
otyovro B, Krueger, Stein?, Holder, van H.: ofyovrat 


Tl&op 6 Spit, dav warépww trav éuov 
SodAos xrd. Cp. 1. 4 rip ydp ’Aolny xal 
Ta évoixéovra EOvea olxneitvra: ol Ilépoa. 

17. ¢ volwv, ‘in saying this he 
meant as follows.’ 

18. alel, ‘for the time being,’ ‘from 
time to time,’ cp. 2. 98, 168 roto 
alel dopvdopoicr, c. 102 supra rots: alel 
éonlrrovat. 

20. tomape cal tvéuero, atrés te KTH, 
he cultivated and grazed it. Blakesley 
interprets to mean merely that Artayktes 
converted the demesne and temple into 
a paradise and seraglio. The cult of 
Protesilaos was perhaps especially an 
orgiastic one for women. Cp. p. 823 a 


supra. 

21. rére 8é: cp. c. 114 supra. 

23. adixres 34 kes: like fate, like 
Nemesis. Baehr doubts ddvarws with- 
out sufficient reason: the adj. is found 
in Simonides, Pindar, Aischyl., Soph., 
Plato, etc. Cp. App. Crit. 

117. 2. uh ateaugan sages od. d0.v6- 
mepov treylvero: the verb is passive ; 


the persons are the men in Sestos ; 

the autumn (Stein observes) 

September 18 (early rising of Arkturos). 
o0.drepoy : 4. 42; Thuc. 2. 31.1. 
Hoxaddov: acgre ferebant, 3. 152. 

4, Tav orparnyév. Xanthippos was 
not in sole command ; this was perhaps 
the first instance of the forces of the 
democracy being employed through the 
winter and on foreign service: ‘the 
aden * had perhaps a holy horror of 

emistokles, who was certainly in 
Athens; cp. Thue. 1. 90. 3. 

5. id oad 4 Owor: if conditional, a» 
might be expected ; if merely temporal, 
the infinitive. perawép ‘ recall.’ 

6. ofrw Sf marks the apodosis. 

orépyev : differently, c. 113 supra. 

118. 1. é& wav 
qoav: cp. 7. 118 és w. x. dwlxaro ore 
dore . . éylvovro. But daiypéra foar 
here is not perhaps a mere equivalent to 
dxlxaro there. 
extensive (e.g. #on). Cp. c. 115 supra. 

2. révovs: purely concrete, and no 


457 xaxod Gervypévos 


e phrase here is more | 
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pevos ypovoy éri gcuyvoy of pev aréBavov of 8& Cares 
CdupOnoav. xat aovvdnoavres odéas of “EAXAnves fryov és 
Lnorov, per avrav $2 nad “Apraverny Sedeuévoy avrov re xat 
120 rov maida airod. xal rep rév duvracoovrwy éyeras 7rd 
Xepoovnoitéwv tapiyous ortTaévrs tépas yevérOas rowvde- oi 
tdpiyo. emt tp tTupt xelpevor érdddXovTd Te Kal Homaspov 
Scams mep iyOves veodrAwros. xal of pev mepryvbévres COmpalor, 
50 8¢ ‘“Apraixrns as elde 1d tépas, xadéoas Tov érTevTa TOUS 
tapixous edn “ Ecive "AOnvaie, pndty poBéo ro tTépas rTovTo* 
ov yap aot wédnve, -dAX éeuot onualver o ev "EnXasobdrte 
IIpwrecitews Gre nat reOvews xal tdptyos éoy Svvapuy apos 
Gedy exer tov adiucbovra tivecOar. viv wy arowd por tdde 


Ix 


7 eAdugnoay S || #yayov B, Holder, van H. || és: 
avréwv z || bedepevov secl. van H. 
2 |, X€ppovyreréwy C: xeprovnowréwy 2: (xeprovnrewy B 2) || tapixou R || 
Tépas Te B 3 éovatpov (SV) Marc. 2: éorepov R 4 ot ixBues B || 
vedAwrot Bz, Holder, van H. || ste sad B, Stein! 6 poBéero 7d R: 


eri Marc. 8 
120. 1 Ta TED malit van H. 


7d om. S 7 éXeovvre Bz 8 mpwrectheos AB 9 cwéerGax B || 
pos de Pauw, Stein, van H.: oi 

roadstead even in 405 B.c. But the hapaxlegomenon. Everything turns on 
coinage appears to prove the peel A, this. at _kippers should dance when 


cp. Head, Hist. Num. p. 222; and 


laid on the fire is not in itself miraculous. 
haps the ‘plural form of the word mi nt 


support the correction. Xen. Lc, Di 
18. 105, Strabo 287, Plutarch. Lys. 2. 

7. v, ‘were captured ’; cp. 
c. 114. 2 supra. (The aorist of the 
simple verb has a fuller sense than the 
imperfect of the verb in composition 
just above. ) 

ovvSfoavres, ‘after binding, or 
chaining them together,’ one to another. 

ot "Eyes perhaps covers ol 
"A@nvaio: cal of cbppaxo whose presence 
has not been expressly recognized. 

120. 1. trd X 
the express notice of the source is per- 
haps a disclaimer of responsibility for 
the story of the répas (ter). 

2. traplyous (t): cp. 4. 53 etc. The 
neuter form of this word (cp. L. & 8.) 
predominates in Attic: Hdt. uses it 
only as masculine. 

3. rdAdovrd te Kal fowaipov: for 
wdddecOa cp. 7. 140 supra; dowalpey, 
as 8. 5 supra (an Tonic word). 

4. Sxes, ‘as’—comparative. Contr. 
the uses of Sxws above, c. 116 Sxws dxl- 
coro, c. 117 Skws dwd-youer (€5€0vr0). 


veoddewros appears to be an 


bably guards or 
| soldiers lying sound: the fire ; cp. 3.12 
7. ad for thy benefit ’ ; dat. eth. 
*Ekawdvn: it was indeed 
eeaaedul that Protesilaos in Elaiis 
should reveal a sign in Sestos. He here 
appears as not a god himself, but a 
hero, dead and ps yar but with 
wer, by help of the gods, to avenge 
is wrongs ! (Stvayuy wpds Gear Exer, but 
cp. 7g Geg just below). tlverOar, a 
rlocs clearly in order. The speech of 
Artayktes so far might read as a fresh 
evidence of his de»érns and dravdanig— 
even though the verb rapyetders is used 
by Hdt. himself (2. 86 ff.), apparently 
without the least comic reference, for 
mummification. It will hardly follow 
from this that the rddgos at 
Elaifis actually contained a mummy: 
Artayktes speaks metaphorically. 
9. Growa: cp. 6. 79. r¥eivar: 
Artayktes acts as judge and jury in 
his own case (cp. Sliny ravryy éwéOnxe 1. 
120, ravrny thy Snulnv éréOnxay 1. 145). 


He offers a fine, 100 talents, instead of 


the objects of value robbed from the 
temple (what of them? had they been 


eat Pa Len. 
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122. 2 éorw apreBapns S || rov Adyov R 


3 Néyoy R 4 


<€Ovéwv pév> Tlépoyos van H. || ob S cod. Pal. 152 || careAwy “Aorudyny 


del. Gomperz 





37, 8. 181 (cp. also the history of the 
Triennium, Bk. 6). This consideration 
makes it plain that Hdt. has here in 
view the campaigning year 479-78 B.c. 
But there are nevertheless two questions 
which remain: (a) the date of the return 
of the Fleet from the Hellespont to 
Athens ; (b) the date of the next expedi- 
tion, under Pausanias, to Kypros, Thuc. 
1. te Is there not a reference thereto 
in this passage ? 

(a) Ansording to Rawlinson éwiyerud- 
cavres in Thuc. 1. 89. 2 means not that 
they passed the winter before Sestos 
(haxeudtear), but that they just reached 
winter before taking it; cp. éwirodod- 
cba, émimepxdiew (inceptives), and ém- 
as dimin. in composition with adj. 
(éwlaixpos, etc.). It is possible that the 
Athenian fleet reached home before our 
New Year (though that cannot be Hdt.’s 
new fros); and the remark here would 
be in that case correct, though rather 
otiose. 

(6) The expedition under Pausanias 
certainly did not start before the s ring 
of 478 B.c., i.e. after Hdt.’s ‘New Year 
The interpretation of éwtxeudoavres in 
Thue. /.c. as involving the whole winter 
dated the return of the Athenians to the 
spring, and led to the start of Pausanias 
being pushed on into the summer, 
ai ly even over the Athenian New 

ear. The revision of the meaning of 
éwixeydcayres allows an earlier and 
normal date for the expedition of 478 
B.c., and leaves of course this chrono- 
logical note of Hdt.’s, if it be indeed his, 
correct, but again otiose. 

I doubt the authenticity of this sen- 
tence. It has all the air of being inserted 
by some one with the history of the 
Pentekontaéteris before him. It could not, 
indeed, prove the work of Hdt. to be 
unfinished, or incomplete; but it lends 
perhaps some colour to that aaa 
tion. Remove it and the story of the 
war as told by Hdt. attains a finer 
climax, apart from the colophon, or 
concluding anecdote, in c. 122. The 


last item in the annals of the war, that 
t Biennium (or Tpternpls), is the 
Fedication of the cables which had bound 
Europe to Asia, and paved the way for 
the barbarous invader of Hellas. The 
sentence has all the air of a gloss, and 
it not merely spoils the splendid climax 
és ra (pd, but separates unduly the 
closing anecdote from the peg upon 
which it depends, the name and fate of 
O22. 2, Aprappépns must have. bee 

122. 2. "Apre must have been 
father of Cherastaia’ and he might just 
perhaps have been the Artembares whose 
son (Cherasmis!) Kyros had bullied 1. 
114, somewhere about 570 B.c., though 
the exigencies of that anecdote require 
Artembares to have been a ‘ Mede.’ 
Artayktes, the governor of Sestoa, is 
not a young man in 479 B.c. His father 
might have been a boy with Kyros nearly 
a century before (two generations will 
sometimes exceed acentury). The whole 
anecdote here is, however, full of in- 
consequence. The scene is placed just 
after the overthrow of Astyages (xareAwy 
’Acrudyny); but the Kyros of this 
anecdote is plainly Ze bon pére, and the 
Exos ef elpnuévoy ascribed to him ought 
plainly to be thought of as his legacy 
and testament to the ‘ Persians.’ 

dori 56. . nynodpevos, ‘is (was) 
the real author of a proposal . .’; cp. 5. 
31 od és olxov roy Bacrréos efnynrhs yiveas 
wpnyuarwv dyadar. The construction 
éort (6) é&. of course gives no colour to 
the construction of the substantive verb 
with aorist participle. trodaBdévres here 
‘took up and . .’ as we might say ; cp. 
8. 146, and contr. 7. 101. 

3. Ktépy = vexay. Blakesley too 
ingeniously interprets ‘attributed to 
Cyrus,’ and his remarks upon the bar- 
barism of Artembares are directed to 
the wrong address. The words obviously 
mean ‘reported to Kyros.’ 

Zebs: cp. 7. 40 supra. 


4. tyepovlnyv : sc. é0véwy, cp. 1. 95. 
xatectayv Aorudyny (V.B. not care- |; 
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15 <avépas> Stein$ || re: roc V Marc. z, Holder 


17 of répoa S 


saturated with the assumption of a 
connexion between race and place, 
between climate and institutions. His 
interest in the varieties of humankind 
makes him the father of Anthropology, 
as his sense of the unity and continuity of 
human adventure and experience es 
him the ‘father of history.’ Hence his 
descriptions of the land and river of 
Egypt as a prelude to his account of the 
peoalk, their manners and institutions ; 
and so too with Skythia and the 
Skythians, Libya and the Libyans, the 
ends of the earth, and the more familiar 
coasts of the Aigaian. Hdt. has in a 
remarkable degree the sense of the 
relativity of human institutions; it isa 
part of the sophistical illumination of 
the age, just begun. It had done some- 
thing to correct the exaggerated notion 
of the omnipotence of the Nomothetes. It 
attains formal expression in the work of his 
great contemporary Hippokrates of Kos, 
de aére aquis et locis (Hippoer. opera, vol.i. 
ed. K vehlewein, 1895), and the philosophy 
of the reaction, with its practical concern 
for the ideal city-state, does not fail to 
realise that for the wédks xar’ evbyhy a 
site, a climate, a race xar’ evx7y» must 
also be posited. Thucydides (more 
clearly than Hdt.) mediates the action 
of shysiea on politics through the 
economic conditions (as in his Archato- 
logia): this profounder analysis was 
not lost in the sequel; Aristotle, for 
example, not only generalizes (or pre- 
serves the generalization) on the relation 
between rpogf and los (Politics 1. 8= 
1256 a), but traces in a fashion the merits 
of the Greek nation to its happy position 
between the barbarous extremes of cold 
and heat, of Europe and Asia (Pol. 4 (7). 
7=1827b). It stands to reason that 
the lesser differences between one Greek 
folk and another might be in part trace- 
able to differences in the physico- 
geographical environment ; ‘0 as a 
matter of fact the popular philosophy of 
Greece early aueribed the superiority of 
the Attic race to the advantages of its 
climate, traced the genesis of political 
parties to features in the Atticlandscape— 


16 Owupacrdy Bc 


the shore, the plain, the mountain— 
or ascri the development of the 
democracy (somewhat oe gigas to 
the growing importance of the sea, and 
sea-power, in the life of the city. Li 
(38. 17) puts a speech into the mou 
of Cn. Manlius (a.v.c. 565) on the 
Gallograeci, which might be taken as a 
commentary on this text ; but in general 
the Roman conqueror believed in race 
(fortes creantur fortibus), and under the 
cosmopolitan rule of Rome, whether 
imperial or pontifical, much of the sense 
of the sca of human institutions 

out of consciousness, to be 
rediscovered and reintroduced with the 
revival of Greek letters and the return 
to nature. The idea is now a common- 
place of every history of civilisation, 
or philosophy of history ; but an initial 
place in the bibliography of the subject 
must always be reserved for Montes- 
quieu'’s Esprit des Lois, 1748 (Livres 
xiv.-xviii.), as also for Buckle’s Hist. 
of Civilization in England (1857), c. ii. 
The regnum hominis, much as it has 
advanced in our own day, has not yet 
succeeded in completely emancipating 
Man from the physico-geographical con- 
ditions of polity ; climate, soil, structure, 
position, and even physical aspect, are 
permanent though modifiable factors in 
the life and character of the race. 

17. ovyyvévres . . dwoordyres, tooe- 
Oévres : the piling of these participles is 
a little clumsy. With the first ep. 
ovyyvods abs. 7. 13 supra (melius edocti, 
Stein); or ovyywdonwy (ol) Adve 
é\nOéa 4. 43 (Baehr). The dmréoracis 
here is merely a retirement from the 
Presence. The defeat (joca) is purely 
dialectical, and precedes or coincides 
with the ohyyrou. 

18. dpyew re CAovro Aurpiy olxtowres. 
As history, this statement is hardly 
correct ; the ‘Persian folk’ may have 
remained in Persis proper, but the 
nobles certainly came down into the 
richer and civilized portions of the 
empire to a considerable extent ; and the 
en, resided as a rule less in Pasar- 
gadai (Persia proper) than in Susa (Elam) 
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or Ekbatana (Media), or Babylon. As 
geography, the description of Persis 
proper is unduly severe ; though Fars 
might compare ill with Babylonia, or 
even Susiana (cp. E. Meyer, G. d. 
Alterth. iii. (1901) p. 18). As argument, 
the conclusion looks, at first sight, so 
infelicitous for the last word of a record, 
which has exhibited in unsparing colours 
the attempt of the Persians to extend 
their empire over Hellas, an attempt 
ending in failure and flight, the prelude 
to further loss and forfeiture. But 
something else is in MHdt.’s mind. 
Mutato nomine fabula narratur. He is 
too delicate to dictate to the Greeks, or 
it may be to the Athenians; but the 
lesson is there for those who have ears to 
hear. It is at once the rationale of the 
Greek success, and a call to future expan- 
sion. The men Avumwpip olxéorres, the 
nurslings of poverty (7. 102) and hard 
fare (9. 82)—theirs is the victory, and 
theirs the empire, if they will: what the 
Persians had done in the days of Kyros, 
why should not the Greeks do in the 
days of Kimon, or of Perikles ? 

uch a moral belongs to a period long 
before the Peloponnesian war, and fits 
in well with the many other evidences 
that the story, of the Great Invasion of 
480-79 B.c. was composed early in the 
period of Hdt.’s literary labours. This 
anecdote, which conveys, in dramatic 
form, the rationale and the moral of the 
war, no doubt in the first instance was 


rape ea as the conclusion of Bks. 7, 8, 
9, though it now serves as the hardl 
less appropriate colophon to the whole 
work. It is an anecdote which is 
hardly consistent with the representation 
of Kyros in Bk. 1, and especially of his 
end: it seems to belong to one of those 
other cycles of stories on the later years 
of Kyros which Hdt. rejected when he 
came to deal with the passing of Kyros 
as itself an integral portion of his work 
(cr. 1. 214 ad f.). 

t might even have been this finale to 
his work, as originally conceived and 
drafted, which led Hdt. back to the 
investigations, réy re Kipov Soris daw rip 
Kpolcov dpxyhy xaretr\e, xal rods Ilépcas 
Srey tpdrw rayhoarro ris ’Aolns, which 
now bulk so | in Bk. 1. And thus, 
indeed, to use Rawlinson’s simile, ‘ the 
tail of the snake is curved round into his 
mouth’ in the completed work of Hut., 
which forms a whole now, with a clear 
Beginning, Middle,and End. Historically 
and artistically the work is complete 
and concluded, though not, indeed, 
equally or evenly finished throughout : 
a phenomenon which the prior genesis of 
the latest portion, and the subsequent 
addition of the earlier, introductory, and 
discursive parts, go some way to explain. 
Blakesley, who, while recognizing the 
earlier composition of the last three 
Books, nevertheless holds the work to be 
incomplete, questions the authenticity 
of this chapter. 


END OF VOL. I PART II 
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